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	Austragender Verein - Società organizzatrice
	Trainingszentrum Hochpustertal ASV

Centro Agonistico Alta Pusteria A.S.D.
	Cod.
	BZ09

	Rennen – gara
	Frühjahrscup/Cup primavera - Kod./cod. EA087 

	Ortschaft - localitá
	I-39038 Innichen/San Candido (BZ) – Haunold/Baranci

	Datum – data
	31.03.2010

	Disziplin u. Kat. - disciplina e qual.
	SLALOM

	Öffnung Aufstiegsanlagen – 

Apertura impianti di risalita
	7.45 Uhr/ore 7.45 – Innichen/S. Candido

	Aufwärmpiste - Pista riscaldamento
	Piste/pista Untertal - ab 8.00 Uhr/dalle ore 8.00

	Besichtigung - ricognizioni
	8.30 – 9.15 Uhr/ore 8.30 – 9.15

	Startzeit – ora di partenza
	9.30 Uhr - ore 9.30

	Startintervall – intervallo partenze
	Bei Freigabe/a pista libera

	Piste – pista

Homologierungsnr. – Omologazione Nr.

Höhenunterschied - dislivello
	Sexten

Kreuzberg
Omol.: 02/166/AA/A

	zugelassene Kategorien - categorie ammesse
	Kinder m/w – Zöglinge m/w   ragazzi m/f – allievi m/f

	Einschreibungen bis - iscrizioni entro
	Montag, 29.03.2010, 17.00 Uhr

Lunedí, 29.03.2010, ore 17.00

	Einschreibegebühr - tassa di iscrizione
	EUR 8,00

	Nummerverlosung – estraz. pettorali
	30.03.2010 – 18.00 Uhr / ore 18.00 
Zielhaus Erschbann – Innichen
Casa arrivo Erschbann – San Candido                 

	Startnumm. Verteilung – distr. pettorali
	Mittwoch, 31.03.2010, 8.00 Uhr, Haunoldhütte
Mercoledí, 31.03.2010, ore 8.00, Rifugio Baranci

	Preisverteilung – premiazione
	ca. 1 Std. nach Beend. des Rennens Haunoldhütte
ca. 1 ora dopo la fine della gara Rifugio Baranci

	Rennleiter – Direttore gara
	Krautgasser Andreas

	Die Einschreibungen müssen schriftlich per Fax oder E-mail  zugeschickt werden

Le iscrizioni devono pervenire via Fax o tramite E-mail
	TZ Hochpustertal ASV - C. A. Alta Pusteria ASD
Fax 0474 972768 - E-Mail: martin@stoll-bachmann.it
Info: tel.  340 3808781




Reclami: eventuali reclami dovranno pervenire alla Giuria per iscritto e accompagnati dalla tassa di € 50,00 secondo le norme previste dal R.T.F.

Einwände: eventuelle Einwände müssen der Jury schriftlich und nach Hinterlegung von € 50,00 vorgelegt werden, so wie es vom R.T.F. vorgesehen ist. 

Il presente programma può essere soggetto a modifiche senza preavviso se queste si rendessero necessarie per la migliore riuscita della manifestazione. Das oben angeführte Programm kann jederzeit Veränderungen unterliegen, falls diese zum besseren Gelingen der Veranstaltung dienen.

Per quanto non contemplato nel presente programma, valgono le norme del R.T.F.

Für alles nicht im obigen Programm Vorgesehe, gelten die Regeln des R.T.F.

	Der Präsident – Il Presidente
	Datum - Data

	Andreas Krautgasser  
	08.03.2010  

	
	_____________________________
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